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QUI DOIT  
LE RESPECTER ?
Ce code est applicable à toutes les personnes qui 
travaillent chez MAF RODA, quel que soit leur 
type de contrat ou sa durée, et qu’il s’agisse de 
gestionnaires ou d’ouvriers. Nous devons tous et 
toutes connaître ce code et le respecter.

QU’EST-CE QU’UN  
CODE DE CONDUITE ?
C’est un manuel qui établit le comportement et les 
valeurs de conduite à suivre par l’équipe humaine qui 
compose MAF RODA et qui, par la même occasion, nous 
rappelle notre engagement en faveur du bien-être et du 
respect des règles et des personnes.

WHO MUST  
COMPLY?
This Code applies to everyone who works at MAF RODA, 
regardless of the type of contract or its duration, 
whether they are managers or workers. We must 
all know and comply with this code.

WHAT IS A CODE 
OF CONDUCT?
It is a manual that establishes the behaviours and 
values of conduct to be followed by the team that 
makes up MAF RODA and, at the same time, reminds 
us of our commitment to well-being and respect for 
rules and people.

Es un manual que establece los comportamientos 
y valores de conducta a seguir por el equipo humano 
que conforma MAF RODA y, al mismo tiempo, nos 
recuerda nuestro compromiso por el bienestar y por 
el respeto a las normas y a las personas.

¿QUÉ ES UN CÓDIGO 
DE CONDUCTA?

Este Código es de aplicación a todas las personas que 
trabajamos en MAF RODA, independientemente del 
tipo de contrato o su duración, sean directivos 
u operarios. Todos/as debemos conocer y cumplir 
este código.

¿QUIÉN DEBE CUMPLIRLO?
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1. Respect des personnes
Chez MAF RODA, nous nous engageons à traiter chaque personne avec professionnalisme et 
à faire preuve de respect de sa dignité. Nous apprécions et célébrons chacune de nos différences 
et cultivons un environnement de travail collaboratif qui favorise l’innovation et le respect des 
nouvelles idées.

Nous condamnons fermement le harcèlement sous toutes ses formes et nous nous engageons 
à signaler immédiatement tout comportement offensant, dégradant ou discriminatoire. Nous 
garantissons l’absence de représailles pour toute personne qui fait état de soupçons, sauf 
en cas d’allégations fausses ou diffamatoires. La violence sous toutes ses formes, y compris 
les menaces, est considérée comme une faute très grave passible de sanctions pouvant aller 
jusqu’au licenciement.

1. Respect for people
At MAF RODA, we are committed to treating all people with professionalism and respect for 
their dignity. We value and celebrate all our differences and cultivate a collaborative work 
environment that encourages innovation and respect for new ideas.

We do not allow any form of harassment, and are committed to immediate reporting of offenses 
and degrading or discriminatory conduct. We guarantee the absence of retaliation for those 
who report suspicions, except in cases of false or defamatory reports. Violent acts of any type, 
including threats, are considered a very serious offense subject to sanctions, which may even 
lead to dismissal.

1. Respeto por las personas
En MAF RODA, nos comprometemos a tratar a todas las personas con profesionalidad y respeto 
hacia su dignidad. Valoramos y celebramos cada una de nuestras diferencias y cultivamos 
un entorno de trabajo colaborativo que fomente la innovación y el respeto a las nuevas ideas.

Prohibimos firmemente el acoso en todas sus formas, comprometiéndonos a denunciar de 
inmediato cualquier conducta ofensiva, degradante o discriminatoria. Garantizamos la ausencia 
de represalias para quienes informen de sospechas, salvo en casos de denuncias falsas 
o difamatorias. La violencia en cualquier forma, incluyendo amenazas, se considera una falta 
muy grave sujeta a sanciones, que puede incluso derivar en el despido.
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2. Santé et sécurité
Nous nous engageons personnellement à veiller à la sécurité et à la santé de nos employés, de 
nos sous-traitants, de nos clients et de nos lieux de travail.

Nous nous engageons pour la santé des personnes qui constituent MAF RODA. C’est pour cette 
raison qu’il en va de chacun de vérifier et d’exiger que le travail et les moyens de production 
dans nos installations, et dans celles où nous devons effectuer des travaux ou des services, 
soient conformes à la réglementation en matière de prévention des risques professionnels. 
Le non-respect de ces règles sera considéré comme une faute très grave et pourra entraîner 
le licenciement.

La politique de santé et de sécurité comprend l’interdiction de l’usage et de la possession de 
stupéfiants et de boissons alcoolisées dans nos locaux et nos véhicules, ainsi que l’interdiction de 
se rendre au travail sous l’influence de ces substances. L’utilisation de médicaments susceptibles 
d’affecter la conduite de véhicules ou de machines doit également être signalée à votre 
supérieur et aux responsables de la prévention des risques professionnels.

2. Health and safety
We maintain a personal commitment to caring for and maintaining the health and safety of our 
employees, contractors, clients and workplaces.

We are committed to maintaining the health of the people who make up MAF RODA. Therefore, 
it is everyone's job to check and demand that the work and means of production in our facilities, 
and in those in which we have to carry out work or services, comply with the regulations for the 
prevention of occupational risks. Failure to comply with these rules will be considered a very 
serious offense and could lead to dismissal.

As part of the Health and Safety Policy, we do not allow the use and possession of narcotic 
substances and alcoholic beverages in our facilities and vehicles. Going to work under their 
influence is not allowed either. The use of medication that may affect the handling of vehicles or 
machinery must also be communicated to your manager and those responsible for occupational 
risk prevention.

2. Salud y Seguridad
Mantenemos un compromiso personal por cuidar y mantener la seguridad y salud de nuestros 
empleados, contratistas, clientes y lugares de trabajo.

Nos comprometemos con la salud de las personas que formamos MAF RODA. Por ello, es tarea 
de todos/as comprobar y exigir que el trabajo y los medios productivos en nuestras instalaciones, 
y en aquellas en que tengamos que realizar trabajos o servicios, cumplen con la normativa de 
prevención de riesgos laborales. El incumplimiento de estas normas se considerará falta muy 
grave y podría suponer el despido.

Forma parte de la Política de Seguridad y Salud, la prohibición de uso y posesión en nuestras 
instalaciones y vehículos, de sustancias estupefacientes y de bebidas alcohólicas, así como acudir 
al trabajo bajo sus efectos. También se deberá comunicar a su superior y a los responsables 
de prevención de riesgos laborales, el uso de medicamentos que puedan afectar al manejo de 
vehículos o maquinaria.
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3. Intégrité face aux fournisseurs et aux clients
L’intégrité régit nos relations avec les fournisseurs et les clients, en donnant la priorité aux 
décisions prises dans l’intérêt du groupe. Nous n’acceptons ni n’offrons de cadeaux ou de 
gratifications en échange d’opportunités commerciales à des clients, des fournisseurs, des 
fonctionnaires, des membres de partis politiques ou des représentants du gouvernement. Cela 
ne signifie pas que nous ne faisons pas de cadeaux ou de dons socialement acceptables, pour 
autant qu’ils soient soumis à la loi et approuvés par la direction. Il est interdit d’accepter des 
faveurs de la part de tiers, afin de garantir la transparence des relations commerciales et d’éviter 
les conflits d’intérêts.

En cas de doute, le service juridique ou, à défaut, la direction devront être consultés.

3. Integrity with suppliers and customers
Integrity governs our relationships with both suppliers and customers, prioritizing decisions 
for the benefit of the Group. We do not accept or offer gifts or perks in exchange for business 
opportunities to clients, suppliers, public officials, members of political parties or government 
representatives. This does not mean that we do not make socially acceptable gifts or donations, 
as long as they are subject to the Law and approved by Management. Accepting favours from 
third parties is prohibited, ensuring transparency in business relationships and avoiding conflicts 
of interest.

In case of doubt, you should consult the Legal Department or, failing that, Management.

3. Integridad con proveedores y clientes
La integridad rige nuestras relaciones, tanto con proveedores como con clientes, priorizando 
decisiones en beneficio del Grupo. No aceptamos, ni ofrecemos regalos o prebendas a cambio 
de oportunidades de negocio a clientes, proveedores, empleados públicos, miembros de 
partidos políticos o representantes gubernamentales. Ello no quiere decir que no realicemos 
obsequios socialmente admitidos o donaciones, siempre y cuando estén sujetas a la Ley y estén 
aprobadas por Gerencia. Se prohíbe aceptar favores de terceros, asegurando transparencia en 
las relaciones comerciales y evitando conflictos de interés.

En caso de duda, se consultará con el Departamento Legal o, en su defecto, con Gerencia.
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4. Empreinte dans la société
Nous maintenons un engagement clair en faveur de l’environnement social et rejetons donc 
fermement les pratiques susceptibles de violer les droits de l’homme, de discriminer ou d’abuser 
des groupes vulnérables, y compris nos fournisseurs. Nous considérons la diversité sous toutes 
ses formes comme un enrichissement, et les comportements discriminatoires constituent une 
infraction très grave.

Nous sommes également engagés en faveur de l’environnement, avec la mise en œuvre de 
politiques de protection de l’environnement conformes aux ODD.

Nous développons des solutions durables qui protègent l’environnement, en anticipant, 
grâce à notre grande équipe, les besoins et les attentes du client, et en éliminant nos 
déchets de façon responsable.

4. Footprint in society
We maintain a clear commitment to our social environment, which is why we firmly reject 
practices that may violate human rights, discriminate, or abuse vulnerable groups, including our 
suppliers. We consider diversity in all its forms to be enriching, thus assuming discriminatory 
behaviour to be a very serious offense.

We are also committed to the environment, and have implemented environmental protection 
policies in line with the SDGs.

Our great team has developed sustainable solutions that protect the environment 
and anticipate the needs and expectations of our customers, by disposing of waste 
responsibly.

4. Huella en la sociedad
Mantenemos un claro compromiso con el entorno social, por lo que rechazamos firmemente 
prácticas que puedan vulnerar los derechos humanos, discriminar, o bien, abusar de colectivos 
vulnerables, incluyendo a nuestros proveedores. Consideramos enriquecedora la diversidad en 
todas sus formas, suponiendo así las conductas discriminatorias una falta muy grave.

También nos comprometemos con el medio ambiente, con la implantación de políticas de 
protección medioambiental en la línea del cumplimiento de los ODS.

Desarrollamos soluciones sostenibles que protegen el medio ambiente, anticipándonos, 
gracias a nuestro gran equipo humano, a las necesidades y expectativas del cliente, con 
una eliminación responsable de los residuos.

http://www.maf-roda.com
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5. Nous créons l’avenir en respectant le passé
Animés par un esprit d’innovation constant, nous accompagnons la croissance de nos clients 
en même temps que celle de nos produits, afin de leur offrir la solution la mieux adaptée 
à leurs besoins.

À cette fin, nous encourageons l’amélioration continue et promouvons un esprit critique 
constructif dans nos usines, afin de croître, de développer, d’innover, de protéger et de 
converger dans des processus rentables, grâce aux efforts de tous.

5. We create the future while respecting the past
Driven by a spirit of constant innovation, our product development goes hand in hand with the 
growth of our customers, in order to offer the solution that best suits their needs.

To achieve this, we encourage continuous improvement and promote a spirit of critical 
constructiveness in our plants, in order to grow, develop, innovate, protect and converge in 
profitable processes, thanks to everyone's efforts.

5. Creamos futuro, respetando el pasado
Movidos por un espíritu de innovación constante, acompañamos el crecimiento de nuestros 
clientes junto con el de nuestros productos, para ofrecer la solución que mejor se adapta a sus 
necesidades.

Para ello, fomentamos la mejora continua y promovemos el espíritu crítico constructivo en 
nuestras plantas, a fin de crecer, desarrollar, innovar, proteger y converger en procesos rentables, 
gracias al esfuerzo de todos.

http://www.maf-roda.com
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6. Usage de la technologie
Nous reconnaissons le droit de ne pas réaliser de communications professionnelles en dehors 
des heures de travail. Sauf lorsque, du fait de notre activité, nous devons contacter des 
techniciens et/ou des responsables de service pour résoudre tout incident nécessitant leur 
intervention.

De même, il est interdit d’utiliser les appareils de travail à des fins privées et d’installer 
des programmes qui ne sont pas fournis par MAF RODA. Les moyens technologiques mis 
à disposition par MAF RODA peuvent être contrôlés afin de vérifier leur contenu et leur 
utilisation conformément au présent règlement.

Le non-respect de ces règles est considéré comme une infraction très grave, car il a un impact 
négatif sur la sécurité et les performances au travail.

6. Technological use
We recognise the right not to receive work-related messages outside working hours. The 
exception to this is that, as a consequence of our activity, technicians and/or department 
managers must be contacted to solve incidents that require their intervention.

Likewise, work devices cannot be used for private use, nor can employees install programs not 
provided by MAF RODA. All technological devices provided by MAF RODA may be monitored to 
verify their content and use in accordance with these regulations.

Failure to comply with these rules is considered a very serious offense, since it negatively affects 
safety and performance at work.

6. Uso tecnológico
Se reconoce el derecho de no realizar comunicaciones profesionales fuera de la jornada de 
trabajo. A excepción de que, como consecuencia de nuestra actividad, deba contactarse con 
técnicos y/o responsables de departamento para solucionar alguna incidencia que requiera de 
su intervención.

De igual manera, los dispositivos de trabajo no podrán destinarse a uso privado, ni se podrán 
instalar programas no proporcionados por MAF RODA. Los medios tecnológicos proporcionados 
por MAF RODA podrán ser monitoreados para comprobar su contenido y utilización conforme 
a esta normativa.

El incumplimiento de estas normas se considera una falta muy grave, ya que incide 
negativamente en la seguridad y rendimiento en el trabajo.

http://www.maf-roda.com
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